
HOOFDSTUK 22. — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 18 mei 2024
ter uitvoering van artikel 433quater/2 van het Strafwetboek

Art. 41. In het opschrift van het koninklijk besluit van 18 mei 2024
ter uitvoering van artikel 433quater/2 van het Strafwetboek, worden de
woorden “artikel 433quater/2” vervangen door de woorden “arti-
kel 266”.

Art. 42. In artikel 2, eerste lid, van hetzelfde besluit, worden de
woorden “artikel 433quater/2” vervangen door de woorden “arti-
kel 266”.

HOOFDSTUK 23. — Wijziging van het koninklijk besluit van 30 januari 2025
tot uitvoering van artikel 38ter, derde tot vijfde lid, van de wet van
20 juli 1990 betreffende de voorlopige hechtenis

Art. 43. In artikel 1, in de bepaling onder 2°, van het koninklijk
besluit van 30 januari 2025 tot uitvoering van artikel 38ter, derde tot
vijfde lid, van de wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige
hechtenis worden de woorden “van een misdaad of wanbedrijf” wordt
vervangen door de woorden “van een misdrijf”.

HOOFDSTUK 24. — Inwerkingtreding

Art. 44. Dit koninklijk besluit treedt in werking op de datum
voorzien bij artikel 38 van de wet van 29 februari 2024 tot invoering van
boek I van het Strafwetboek.

Art. 45. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 juni 2026.

FILIP

Van Koningswege:

De Minister van Justitie,
A. VERLINDEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2026/004647]

12 JUNI 2026. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 12 augustus 2008 betreffende het op de markt brengen
van machines, het koninklijk besluit van 1 april 2016 betreffende
het op de markt aanbieden van drukvaten van eenvoudige vorm,
het koninklijk besluit van 12 april 2016 betreffende het op de
markt brengen van liften en veiligheidscomponenten voor liften,
en het koninklijk besluit van 11 juli 2016 betreffende het op de
markt aanbieden van drukapparatuur

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van economisch recht, de artikelen IX.4, § 1,
eerste lid, 1° en IX.11;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 augustus 2008 betreffende het
op de markt brengen van machines;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 april 2016 betreffende het op de
markt aanbieden van drukvaten van eenvoudige vorm;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 april 2016 betreffende het op de
markt brengen van liften en veiligheidscomponenten voor liften;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2016 betreffende het op de
markt aanbieden van drukapparatuur;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
3 februari 2026;

Gelet op advies 79.075/1 van de Raad van State, gegeven op
13 april 2026, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk en Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij:

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Dit besluit strekt tot gedeeltelijke omzetting van Richtlijn
(EU) 2024/2749 van het Europees Parlement en de Raad van
9 oktober 2024 tot wijziging van de Richtlijnen 2000/14/EG, 2006/42/EG,
2010/35/EU, 2014/29/EU, 2014/30/EU, 2014/33/EU, 2014/34/EU,
2014/35/EU, 2014/53/EU en 2014/68/EU en tot invoering van

CHAPITRE 22. — Modifications de l’arrêté royal du 18 mai 2024
portant exécution de l’article 433quater/2 du Code pénal

Art. 41. Dans l’intitulé de l’arrêté royal du 18 mai 2024 portant
exécution de l’article 433quater/2 du Code pénal, les mots «
l’article 433quater/2 » sont remplacés par les mots « l’article 266 ».

Art. 42. Dans l’article 2, alinéa 1er, du même arrêté, les mots «
l’article 433quater/2 » sont remplacés par les mots « l’article 266 ».

CHAPITRE 23. — Modification de l’arrêté royal du 30 janvier 2025 portant
exécution de l’article 38ter, alinéas 3 à 5, de la loi du 20 juillet 1990
relative à la détention préventive

Art. 43. Dans l’article 1er, 2°, de l’arrêté royal du 30 janvier 2025
portant exécution de l’article 38ter, alinéas 3 à 5, de la loi du
20 juillet 1990 relative à la détention préventive, les mots « d’un crime
ou d’un délit » sont remplacés par les mots « d’une infraction ».

CHAPITRE 24. — Entrée en vigueur

Art. 44. Le présent arrêté royal entre en vigueur à la date prévue par
l’article 38 de la loi du 29 février 2024 introduisant le livre Ier du Code
pénal.

Art. 45. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 juin 2026.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
A. VERLINDEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2026/004647]

12 JUIN 2026. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 12 août 2008
concernant la mise sur le marché des machines, l’arrêté royal du
1er avril 2016 concernant la mise à disposition sur le marché des
récipients à pression simples, l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif
à la mise sur le marché des ascenseurs et des composants de
sécurité pour ascenseurs, et l’arrêté royal du 11 juillet 2016 relatif à
la mise à disposition sur le marché des équipements sous pression

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de droit économique, les articles IX.4, § 1er, alinéa 1er, 1°
et IX.11 ;

Vu l’arrêté royal du 12 août 2008 concernant la mise sur le marché des
machines ;

Vu l’arrêté royal du 1er avril 2016 concernant la mise sur le marché
des récipients à pression simple ;

Vu l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la mise sur le marché des
ascenseurs et des composants de sécurité pour ascenseurs ;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2016 relatif à la mise à disposition sur le
marché des équipements sous pression ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 3 février 2026 ;

Vu l’avis 79.075/1 du Conseil d’État, donné le 13 avril 2026, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi et de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la directive
(UE) 2024/2749 du Parlement européen et du Conseil du 9 octobre 2024
modifiant les directives 2000/14/CE, 2006/42/CE, 2010/35/UE,
2014/29/UE, 2014/30/UE, 2014/33/UE, 2014/34/UE, 2014/35/UE,
2014/53/UE et 2014/68/UE en ce qui concerne des procédures
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noodprocedures voor conformiteitsbeoordeling, vermoeden van confor-
miteit, vaststelling van gemeenschappelijke specificaties en markttoe-
zicht in geval van noodsituaties op de interne markt.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van
12 augustus 2008 betreffende het op de markt brengen van machines

Art. 2. Artikel 2, § 2, van het koninklijk besluit van 12 augustus 2008
betreffende het op de markt brengen van machines, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 13 augustus 2011, wordt aangevuld met de
bepalingen onder 16° tot 20°, luidende:

“16° “Richtlijn 2006/42/EG”: Richtlijn 2006/42/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 17 mei 2006 betreffende machines en tot
wijziging van richtlijn 95/16/EG;

17° “Verordening (EU) 2024/2747”: Verordening (EU) 2024/2747 van
het Europees Parlement en de Raad van 9 oktober 2024 tot vaststelling
van een kader van maatregelen in verband met noodsituaties op de
interne markt en met de veerkracht van de interne markt en tot
wijziging van Verordening (EG) nr. 2679/98 van de Raad;

18° “crisisrelevante goederen”: crisisrelevante goederen zoals gede-
finieerd in artikel 3, punt 6), van Verordening (EU) 2024/2747;

19° “noodfase voor de interne markt”: noodfase voor de interne
markt zoals gedefinieerd in artikel 3, punt 3), van Verordening (EU)
2024/2747;

20° “afgevaardigde van de minister”: de directeur-generaal van de
Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid van de Federale Overheids-
dienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie.”.

Art. 3. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk VI/1 ingevoegd, dat
de artikelen 13/1 tot 13/5 bevat, luidende:

“HOOFDSTUK VI/1. - Noodprocedures

Art. 13/1. § 1. De artikelen 13/2 tot 13/5 zijn enkel van toepassing
wanneer de Europese Commissie een uitvoeringshandeling heeft
vastgesteld overeenkomstig artikel 28 van Verordening (EU) 2024/2747
met betrekking tot de machines die onder dit besluit vallen.

§ 2. De artikelen 13/2 tot 13/5 zijn alleen van toepassing op die
machines die als crisisrelevante goederen zijn aangemerkt overeenkom-
stig artikel 18, lid 4, van Verordening (EU) 2024/2747.

§ 3. De artikelen 13/2 tot 13/5 zijn alleen van toepassing tijdens de
noodfase voor de interne markt die is geactiveerd overeenkomstig
artikel 18 van Verordening (EU) 2024/2747.

Echter, artikel 13/3, § 5, is zowel van toepassing tijdens de noodfase
voor de interne markt als na het verstrijken of deactiveren van de
noodfase op de interne markt.

Art. 13/2. Dit artikel is van toepassing op de machines die zijn
opgenomen in de uitvoeringshandeling bedoeld in artikel 13/1, § 1, en
die onderworpen zijn aan de in artikel 9 bedoelde procedures voor
conformiteitsbeoordeling, waarvoor de verplichte betrokkenheid van
een aangemelde instantie vereist is.

De aangemelde instanties stellen alles in het werk om alle aanvragen
voor een conformiteitsbeoordeling van machines als bedoeld in het
eerste lid, met voorrang te behandelen, ongeacht of deze aanvragen zijn
ingediend vóór of na de activering van de noodprocedures krachtens
artikel 13/1.

De prioriteit die wordt gegeven aan aanvragen voor een conformi-
teitsbeoordeling van machines op grond van het tweede lid, leidt niet
tot onevenredige bijkomende kosten voor de fabrikanten die deze
aanvragen hebben ingediend.

De aangemelde instanties leveren redelijke inspanningen om hun
testcapaciteit te vergroten voor de in het eerste lid bedoelde machines
in verband waarmee de aanmelding bij hen is gebeurd.

Art. 13/3. § 1. In afwijking van artikel 9 kan de afgevaardigde van de
minister, op grond van een naar behoren gemotiveerd verzoek van een
marktdeelnemer, vergunning verlenen voor het op het grondgebied in
de handel brengen of het in bedrijf stellen van een specifieke machine
die is opgenomen in de in artikel 13/1, § 1, bedoelde uitvoeringshan-
deling, en waarvoor de in artikel 9 bedoelde conformiteitsbeoordelings-
procedures die de verplichte betrokkenheid van een aangemelde
instantie vereisen, niet zijn uitgevoerd, maar waarvoor is aangetoond
dat aan alle toepasselijke essentiële gezondheids- en veiligheidseisen
van dit besluit is voldaan, overeenkomstig de procedures die in die
vergunning opgenomen worden.

d’urgence pour l’évaluation de la conformité, une présomption de
conformité, l’adoption de spécifications communes et la surveillance du
marché en raison d’une situation d’urgence dans le marché intérieur.

CHAPITRE 2. — Modifications à l’arrêté royal du 12 août 2008
concernant la mise sur le marché des machines

Art. 2. L’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 12 août 2008 concernant la
mise sur le marché des machines, modifié par l’arrêté royal du
13 août 2011, est complété par les 16° à 20° rédigés comme suit :

« 16° « Directive 2006/42/CE » : Directive 2006/42/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 17 mai 2006 relative aux machines et
modifiant la directive 95/16/CE ;

17° « règlement (UE) 2024/2747 » : Règlement (UE) 2024/2747 du
Parlement européen et du Conseil du 9 octobre 2024 établissant un
cadre de mesures relatives à une situation d’urgence dans le marché
intérieur et à la résilience du marché intérieur et modifiant le règlement
(CE) n° 2679/98 du Conseil ;

18° « biens nécessaires en cas de crise » : les biens nécessaires en cas
de crise tels qu’ils sont définis à l’article 3, point 6), du règlement (UE)
2024/2747 ;

19° « mode d’urgence dans le marché intérieur » : le mode d’urgence
dans le marché intérieur tel qu’il est défini à l’article 3, point 3), du
règlement (UE) 2024/2747 ;

20° « délégué du ministre » : le directeur général de la Direction
générale de la Qualité et de la Sécurité du Service public fédéral
Economie, P.M.E., Classes Moyennes et Energie. ».

Art. 3. Dans le même arrêté, il est inséré un chapitre VI/1, compor-
tant les articles 13/1 à 13/5, rédigé comme suit :

« CHAPITRE VI/1. - Procédures d’urgence

Art. 13/1. § 1er. Les articles 13/2 à 13/5 ne s’appliquent que si la
Commission européenne a adopté un acte d’exécution conformément à
l’article 28 du règlement (UE) 2024/2747, en ce qui concerne les
machines relevant du présent arrêté.

§ 2. Les articles 13/2 à 13/5 ne s’appliquent qu’aux machines qui ont
été qualifiées de biens nécessaires en cas de crise conformément à
l’article 18, paragraphe 4, du règlement (UE) 2024/2747.

§ 3. Les articles 13/2 à 13/5 ne s’appliquent que pendant le mode
d’urgence dans le marché intérieur qui a été activé conformément à
l’article 18 du règlement (UE) 2024/2747.

Cependant, l’article 13/3, § 5, s’applique pendant le mode d’urgence
dans le marché intérieur et après l’expiration ou la désactivation du
mode d’urgence dans le marché intérieur.

Art. 13/2. Le présent article s’applique aux machines énumérées
dans l’acte d’exécution visé à l’article 13/1, § 1er, qui font l’objet des
procédures d’évaluation de la conformité, visées à l’article 9, requérant
l’intervention obligatoire d’un organisme notifié.

Les organismes notifiés mettent tout en œuvre pour traiter en priorité
toutes les demandes d’évaluation de la conformité des machines visées
à l’alinéa 1er, que ces demandes aient été introduites avant ou après
l’activation des procédures d’urgence en vertu de l’article 13/1.

La priorité donnée aux demandes d’évaluation de la conformité des
machines visées à l’alinéa 2 n’entraîne aucun coût supplémentaire
disproportionné pour les fabricants ayant déposé ces demandes.

Les organismes notifiés s’efforcent raisonnablement d’accroître leurs
capacités d’essai en ce qui concerne les machines visées à l’alinéa 1er

pour lesquels ils ont été notifiés.

Art. 13/3. § 1er. Par dérogation à l’article 9, le délégué du ministre
peut, sur demande dûment justifiée d’un opérateur économique,
autoriser la mise sur le marché ou la mise en service sur le territoire
d’une machine spécifique figurant dans l’acte d’exécution visé à
l’article 13/1, § 1er, lorsque pour celle-ci les procédures d’évaluation de
la conformité, visées à l’article 9, requérant l’intervention obligatoire
d’un organisme notifié n’ont pas été menées, mais que la conformité à
toutes les exigences essentielles de santé et de sécurité applicables
prévues dans le présent arrêté a été démontrée conformément aux
procédures visées dans cette autorisation.
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§ 2. Wanneer de Europese Commissie, krachtens artikel 21 quinquies,
lid 2, van de Richtlijn 2006/42/EG, een uitvoeringshandeling heeft
aangenomen, vermelden de betrokken machines dat ze als “crisisrele-
vante goederen” in de handel worden gebracht of in bedrijf worden
gesteld. De inhoud en presentatie van die informatie zijn conform de in
deze paragraaf bedoelde uitvoeringshandeling. Die informatie, evenals
elke etikettering, zijn duidelijk, verstaanbaar en begrijpelijk.

§ 3. De vergunning, die is afgegeven op grond van paragraaf 1,
vermeldt de voorwaarden en eisen waaraan de machine moet voldoen
om in de handel te worden gebracht of in bedrijf te worden gesteld en
bevat ten minste de bepalingen inzake de in paragraaf 4, tweede lid, 3°
tot en met 6° bedoelde elementen, en vermeldt een einddatum van
geldigheid die niet later valt dan de laatste dag van de periode
waarvoor de noodfase voor de interne markt is geactiveerd in
overeenstemming met artikel 18 van Verordening (EU) 2024/2747.

§ 4. De in paragraaf 1 bedoelde vergunningsaanvraag wordt
ingediend bij de afgevaardigde van de minister, vergezeld van een
dossier waaruit blijkt dat de betrokken machine voldoet aan alle
toepasselijke essentiële gezondheids- en veiligheidsvereisten die in dit
besluit zijn vastgesteld.

Het in het eerste lid bedoelde dossier bevat minstens de volgende
elementen:

1° het bewijs dat de betreffende machine is aangemerkt als crisisre-
levant goed, overeenkomstig artikel 18, lid 4, van Verordening (EU)
2024/2747;

2° alle benodigde informatie en documenten om aan te tonen dat de
machine in overeenstemming is met alle toepasselijke essentiële
gezondheids- en veiligheidseisen voorzien in bijlage I;

3° een beschrijving van de procedures waarmee met succes is
aangetoond dat is voldaan aan de toepasselijke essentiële gezondheids-
en veiligheidseisen zoals vermeld in bijlage I;

4° de beoogde elementen die toelaten om de traceerbaarheid van de
machine in kwestie te verzekeren;

5° de beoogde modaliteiten om een permanente conformiteitsbeoor-
deling van de machine in kwestie te waarborgen;

6° de maatregelen die de marktdeelnemer beoogt te nemen na het
verstrijken of deactiveren van de noodfase voor de interne markt met
betrekking tot de machines in kwestie die in de handel zijn gebracht of
in bedrijf zijn gesteld;

7° een verklaring opgesteld door de fabrikant van de machine waarin
hij verklaart op eigen verantwoordelijkheid dat de machine in kwestie
voldoet aan alle toepasselijke essentiële gezondheids- en veiligheids-
eisen zoals vermeld in bijlage I;

8° het voornemen van de marktdeelnemer die het dossier indient, tot
naleving van alle conformiteitsbeoordelingsprocedures, zoals eventueel
aangegeven is in de vergunning, evenals tot naleving en opvolging van
de voorwaarden en eisen waaronder de machine in kwestie in de
handel mag worden gebracht of in bedrijf mag worden gesteld.

§ 5. In afwijking van artikel 12 worden machines waarvoor een
vergunning is verleend overeenkomstig paragraaf 1 niet voorzien van
een CE-markering.

§ 6. Het gebruik van de vergunningsprocedure zoals beschreven in
de paragrafen 1 tot 5 laat de toepassing van de relevante conformiteits-
beoordelingsprocedures zoals vastgesteld in artikel 9 onverlet.

Art. 13/4. In afwijking van de bepalingen in dit besluit en wanneer
machines zijn aangemerkt als crisisrelevante goederen, kan het
vermoeden van conformiteit met de essentiële gezondheids- en veilig-
heidseisen worden gevestigd op basis van passende normen of
gemeenschappelijke specificaties zoals vastgesteld in uitvoeringshan-
delingen van de Europese Commissie overeenkomstig artikel 21 sexies
van Richtlijn 2006/42/EG.

Onverminderd artikel 8 worden machines die in overeenstemming
zijn met de in het eerste lid bedoelde normen of gemeenschappelijke
specificaties of delen daarvan, geacht in overeenstemming te zijn met
de essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van dit besluit die door
die normen, gemeenschappelijke specificaties of delen daarvan worden
bestreken. Vanaf de dag na het verstrijken of deactiveren van de
noodfase voor de interne markt kunnen fabrikanten niet langer uitgaan
van het vermoeden van conformiteit waarin de normen of de
gemeenschappelijke specificaties als bedoeld in de in het eerste lid
bedoelde uitvoeringshandelingen voorzien.

§ 2. Lorsque la Commission européenne a adopté, en vertu de
l’article 21 quinquies, paragraphe 2, de la Directive 2006/42/CE, un
acte d’exécution, les machines concernées portent l’information selon
laquelle elles sont mises sur le marché ou mises en service en tant que
« biens nécessaires en cas de crise ». Le contenu et la présentation de
cette information sont conformes à l’acte d’exécution visé au présent
paragraphe. Cette information ainsi que tout étiquetage sont clairs,
compréhensibles et intelligibles.

§ 3. L’autorisation, délivrée en vertu du paragraphe 1er, mentionne
les conditions et exigences auxquelles la machine doit répondre pour
être mise sur le marché ou mise en service et contient au minimum des
dispositions relatives aux éléments visés au paragraphe 4, alinéa 2, 3° à
6°, et indique une date d’expiration de la validité de l’autorisation, qui
ne peut être postérieure au dernier jour de la période pendant laquelle
le mode d’urgence dans le marché intérieur a été activé conformément
à l’article 18 du règlement (UE) 2024/2747.

§ 4. La demande d’autorisation visée au paragraphe 1er est introduite
auprès du délégué du ministre, accompagnée d’un dossier démontrant
que la machine concernée respecte toutes les exigences essentielles de
santé et de sécurité applicables prévues dans le présent arrêté.

Le dossier visé à l’alinéa 1er contient au moins les éléments suivants :

1° la démonstration que la machine en question est qualifiée de bien
nécessaire en cas de crise en vertu de l’article 18, paragraphe 4, du
règlement (UE) 2024/2747 ;

2° toutes les informations et tous les documents nécessaires pour
démontrer la conformité de la machine avec toutes les exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables prévues dans l’annexe I ;

3° une description des procédures ayant permis de démontrer avec
succès la conformité aux exigences essentielles de santé et de sécurité
applicables énoncées à l’annexe I ;

4° les éléments envisagés permettant d’assurer la traçabilité de la
machine concernée ;

5° les modalités envisagées pour assurer une évaluation de la
conformité en continu de la machine concernée ;

6° les mesures que l’opérateur économique envisage de prendre dès
l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence dans le marché
intérieur à l’égard des machines qui ont été mises sur le marché ou
mises en service ;

7° une déclaration établie par le fabricant de la machine dans laquelle
il atteste sous la seule responsabilité que la machine concernée est
conforme à toutes les exigences essentielles de santé et de sécurité
applicables prévues par l’annexe I ;

8° l’intention de l’opérateur économique qui introduit le dossier,
d’exécuter toutes les procédures d’évaluation de la conformité, telles
qu’éventuellement indiquées dans l’autorisation, ainsi que de respecter
et de suivre les conditions et exigences auxquelles la machine concernée
peut être mise sur le marché ou mise en service.

§ 5. Par dérogation à l’article 12 , les machines pour lesquelles une
autorisation a été accordée conformément au paragraphe 1er, ne portent
pas le marquage CE.

§ 6. Le recours à la procédure d’autorisation énoncée aux paragra-
phes 1er à 5 ne porte pas atteinte à l’application des procédures
d’évaluation de la conformité pertinentes prévues à l’article 9.

Art. 13/4. Par dérogation aux dispositions du présent arrêté et
lorsque les machines sont considérées comme des biens critiques, la
présomption de conformité aux exigences essentielles de santé et de
sécurité peut être établie sur la base de normes appropriées ou de
spécifications communes telles que définies dans les actes d’exécution
de la Commission européenne conformément à l’article 21 sexies de la
Directive 2006/42/CE.

Sans préjudice de l’article 8, les machines qui sont conformes aux
normes ou spécifications communes visées à l’alinéa 1er, ou à des
parties de celles-ci, sont présumées conformes aux exigences essen-
tielles de santé et de sécurité de cette décision couverte par ces normes,
spécifications communes ou parties de celles-ci. À compter du jour
suivant l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence pour le
marché intérieur, les fabricants ne peuvent plus s’appuyer sur la
présomption de conformité prévue par les normes ou les spécifications
communes visées dans les actes d’exécution visés à l’alinéa 1er.
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De in de handel gebrachte machines die in overeenstemming zijn met
de in het eerste lid bedoelde normen of gemeenschappelijke specifica-
ties, blijven geacht in overeenstemming te zijn met de essentiële eisen,
zelfs na het verstrijken of intrekken van een uitvoeringshandeling zoals
bedoeld in het eerste lid en na het verstrijken of deactiveren van de
noodfase, behoudens wanneer voldoende redenen bestaan om aan te
nemen dat zij een risico vormen voor de gezondheid of veiligheid van
personen.

Art. 13/5. De markttoezichtautoriteiten geven voorrang Aan de
markttoezichtactiviteiten voor machines die zijn opgenomen in de in
artikel 13/1, § 1, bedoelde uitvoeringshandeling.”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 1 april 2016
betreffende het op de markt aanbieden van drukvaten van eenvoudige vorm

Art. 4. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 1 april 2016
betreffende het op de markt aanbieden van drukvaten van eenvoudige
vorm wordt aangevuld met de bepalingen onder 24° tot 26°, luidende:

“24° “Verordening (EU) 2024/2747”: Verordening (EU) 2024/2747
van het Europees Parlement en de Raad van 9 oktober 2024 tot
vaststelling van een kader van maatregelen in verband met noodsitua-
ties op de interne markt en met de veerkracht van de interne markt en
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2679/98 van de Raad;

25° “crisisrelevante goederen”: crisisrelevante goederen zoals gede-
finieerd in artikel 3, punt 6), van Verordening (EU) 2024/2747;

26° “noodfase voor de interne markt”: noodfase voor de interne
markt zoals gedefinieerd in artikel 3, punt 3), van Verordening (EU)
2024/2747.”.

Art. 5. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk 10/1 ingevoegd, dat
de artikelen 50/1 tot 50/5 bevat, luidende:

“HOOFDSTUK 10/1. - Noodprocedures

Art. 50/1. § 1. De artikelen 50/2 tot 50/5 zijn enkel van toepassing
wanneer de Europese Commissie een uitvoeringshandeling heeft
vastgesteld overeenkomstig artikel 28 van Verordening (EU) 2024/2747
met betrekking tot de drukvaten die onder dit besluit vallen.

§ 2. De artikelen 50/2 tot 50/5 zijn alleen van toepassing op die
drukvaten die als crisisrelevante goederen zijn aangemerkt overeen-
komstig artikel 18, lid 4, van Verordening (EU) 2024/2747.

§ 3. De artikelen 50/2 tot 50/5 zijn alleen van toepassing tijdens de
noodfase voor de interne markt die is geactiveerd overeenkomstig
artikel 18 van Verordening (EU) 2024/2747.

Echter, artikel 50/3, § 5, is zowel van toepassing tijdens de noodfase
voor de interne markt als na het verstrijken of deactiveren van de
noodfase op de interne markt.

Art. 50/2. Dit artikel is van toepassing op de drukvaten die zijn
opgenomen in de uitvoeringshandeling bedoeld in artikel 50/1, § 1, en
die onderworpen zijn aan de in artikel 14 bedoelde procedures voor
conformiteitsbeoordeling, waarvoor de verplichte betrokkenheid van
een aangemelde instantie vereist is.

De aangemelde instanties stellen alles in het werk om alle aanvragen
voor een conformiteitsbeoordeling van drukvaten als bedoeld in het
eerste lid, met voorrang te behandelen, ongeacht of deze aanvragen zijn
ingediend vóór of na de activering van de noodprocedures krachtens
artikel 50/1.

De prioriteit die wordt gegeven aan aanvragen voor een conformi-
teitsbeoordeling van drukvaten op grond van het tweede lid, leidt niet
tot onevenredige bijkomende kosten voor de fabrikanten die deze
aanvragen hebben ingediend.

De aangemelde instanties leveren redelijke inspanningen om hun
testcapaciteit te vergroten voor de in het eerste lid bedoelde drukvaten
in verband waarmee de aanmelding bij hen is gebeurd.

Art. 50/3. § 1. In afwijking van artikel 14 kan de gemachtigde van de
minister, op grond van een naar behoren gemotiveerd verzoek van een
marktdeelnemer, vergunning verlenen voor het op het grondgebied in
de handel brengen van een specifiek drukvat dat is opgenomen in de in
artikel 50/1, § 1 bedoelde uitvoeringshandeling, en waarvoor de in
artikel 14 bedoelde conformiteitsbeoordelingsprocedures die de
verplichte betrokkenheid van een aangemelde instantie vereisen, niet
zijn uitgevoerd, maar waarvoor is aangetoond dat aan alle toepasselijke
essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van dit besluit is voldaan,
overeenkomstig de procedures die in die vergunning opgenomen
worden.

Les machines mises sur le marché qui sont conformes aux normes ou
aux spécifications communes visées à l’alinéa 1er sont présumées
conformes aux exigences essentielles, même après l’expiration ou
l’abrogation d’un acte d’exécution visé à l’alinéa 1er et après l’expiration
ou la désactivation du mode d’urgence, sauf s’il existe des raisons
suffisantes de considérer qu’elles présentent un risque pour la santé ou
la sécurité des personnes.

Art. 13/5. Les autorités de surveillance du marché donnent la priorité
aux activités de surveillance du marché concernant les machines
énumérées dans l’acte d’exécution visé à l’article 13/1, § 1er. ».

CHAPITRE 3. — Modifications à l’arrêté royal du 1er avril 2016
concernant la mise sur le marché des récipients à pression simple

Art. 4. L’article 2 de l’arrêté royal du 1er avril 2016 concernant la
mise à disposition sur le marché des récipients à pression simple est
complété par les 24° à 26° rédigés comme suit :

« 24° « règlement (UE) 2024/2747 » : Règlement (UE) 2024/2747 du
Parlement européen et du Conseil du 9 octobre 2024 établissant un
cadre de mesures relatives à une situation d’urgence dans le marché
intérieur et à la résilience du marché intérieur et modifiant le règlement
(CE) n° 2679/98 du Conseil;

25° « biens nécessaires en cas de crise » : les biens nécessaires en cas
de crise tels qu’ils sont définis à l’article 3, point 6), du règlement (UE)
2024/2747;

26° « mode d’urgence dans le marché intérieur » : le mode d’urgence
dans le marché intérieur tel qu’il est défini à l’article 3, point 3), du
règlement (UE) 2024/2747. ».

Art. 5. Dans le même arrêté, il est inséré un chapitre 10/1, compor-
tant les articles 50/1 à 50/5, rédigé comme suit :

« CHAPITRE 10/1. - Procédures d’urgence

Art. 50/1. § 1er. Les articles 50/2 à 50/5 ne s’appliquent que si la
Commission européenne a adopté un acte d’exécution conformément à
l’article 28 du règlement (UE) 2024/2747, en ce qui concerne les
récipients relevant du présent arrêté.

§ 2. Les articles 50/2 à 50/5 ne s’appliquent qu’aux récipients qui ont
été qualifiés de biens nécessaires en cas de crise conformément à
l’article 18, paragraphe 4, du règlement (UE) 2024/2747.

§ 3. Les articles 50/2 à 50/5 ne s’appliquent que pendant le mode
d’urgence dans le marché intérieur qui a été activé conformément à
l’article 18 du règlement (UE) 2024/2747.

Cependant, l’article 50/3, § 5, s’applique pendant le mode d’urgence
dans le marché intérieur et après l’expiration ou la désactivation du
mode d’urgence dans le marché intérieur.

Art. 50/2. Le présent article s’applique aux récipients énumérés dans
l’acte d’exécution visé à l’article 50/1, § 1er, qui font l’objet des
procédures d’évaluation de la conformité, visées à l’article 14, requérant
l’intervention obligatoire d’un organisme notifié.

Les organismes notifiés mettent tout en œuvre pour traiter en priorité
toutes les demandes d’évaluation de la conformité des récipients visés
à l’alinéa 1er, que ces demandes aient été introduites avant ou après
l’activation des procédures d’urgence en vertu de l’article 50/1.

La priorité donnée aux demandes d’évaluation de la conformité des
récipients visées à l’alinéa 2 n’entraîne aucun coût supplémentaire
disproportionné pour les fabricants ayant déposé ces demandes.

Les organismes notifiés s’efforcent raisonnablement d’accroître leurs
capacités d’essai en ce qui concerne les récipients visés à l’alinéa 1er

pour lesquels ils ont été notifiés.

Art. 50/3. § 1er. Par dérogation à l’article 14, le délégué du ministre
peut, sur demande dûment justifiée d’un opérateur économique,
autoriser la mise sur le marché sur le territoire d’un récipient spécifique
figurant dans l’acte d’exécution visé à l’article 50/1, § 1er, lorsque pour
celui-ci les procédures d’évaluation de la conformité, visées à l’article 14,
requérant l’intervention obligatoire d’un organisme notifié n’ont pas été
menées, mais que la conformité à toutes les exigences essentielles de
santé et de sécurité applicables prévues dans le présent arrêté a été
démontrée conformément aux procédures visées dans cette autorisa-
tion.
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§ 2. Wanneer de Europese Commissie, krachtens artikel 38 quater, lid
2, van de voormelde richtlijn 2014/29/EU, een uitvoeringshandeling
heeft aangenomen, vermelden de betrokken drukvaten dat ze als
“crisisrelevante goederen” in de handel worden gebracht. De inhoud en
presentatie van die informatie zijn conform de in deze paragraaf
bedoelde uitvoeringshandeling. Die informatie, evenals elke etikette-
ring, zijn duidelijk, verstaanbaar en begrijpelijk.

§ 3. De vergunning, die is afgegeven op grond van paragraaf 1,
vermeldt de voorwaarden en eisen waaraan het drukvat moet voldoen
om in de handel te worden gebracht en bevat ten minste de bepalingen
inzake de in paragraaf 4, tweede lid, 3° tot en met 6° bedoelde
elementen, en vermeldt een einddatum van geldigheid die niet later
valt dan de laatste dag van de periode waarvoor de noodfase voor de
interne markt is geactiveerd in overeenstemming met artikel 18 van
Verordening (EU) 2024/2747.

§ 4. De in paragraaf 1 bedoelde vergunningsaanvraag wordt
ingediend bij de gemachtigde van de minister, vergezeld van een
dossier waaruit blijkt dat het betrokken drukvat voldoet aan alle
toepasselijke essentiële veiligheidsvereisten die in dit besluit zijn
vastgesteld.

Het in het eerste lid bedoelde dossier bevat minstens de volgende
elementen:

1° het bewijs dat het betreffende drukvat is aangemerkt als crisisre-
levant goed, overeenkomstig artikel 18, lid 4, van Verordening (EU)
2024/2747;

2° alle benodigde informatie en documenten om aan te tonen dat het
drukvat in overeenstemming is met alle toepasselijke essentiële veilig-
heidseisen voorzien in bijlage I;

3° een beschrijving van de procedures waarmee met succes is
aangetoond dat is voldaan aan de toepasselijke essentiële veiligheids-
eisen zoals vermeld in bijlage I;

4° de beoogde elementen die toelaten om de traceerbaarheid van het
drukvat in kwestie te verzekeren;

5° de beoogde modaliteiten om een permanente conformiteitsbeoor-
deling van het drukvat in kwestie te waarborgen;

6° de maatregelen die de marktdeelnemer beoogt te nemen na het
verstrijken of deactiveren van de noodfase voor de interne markt met
betrekking tot de drukvaten in kwestie die in de handel zijn gebracht;

7° een verklaring opgesteld door de fabrikant van het drukvat waarin
hij verklaart op eigen verantwoordelijkheid dat het drukvat in kwestie
voldoet aan alle toepasselijke essentiële veiligheidseisen zoals vermeld
in bijlage I;

8° het voornemen van de marktdeelnemer die het dossier indient, tot
naleving van alle conformiteitsbeoordelingsprocedures, zoals eventueel
aangegeven is in de vergunning, evenals tot naleving en opvolging van
de voorwaarden en eisen waaronder het drukvat in kwestie in de
handel mag worden gebracht.

§ 5. In afwijking van de artikelen 16 en 17 worden drukvaten
waarvoor een vergunning is verleend overeenkomstig paragraaf 1 niet
voorzien van een CE-markering noch van de in punt 1 van bijlage III
vermelde opschriften.

§ 6. Het gebruik van de vergunningsprocedure zoals beschreven in
de paragrafen 1 tot 5 laat de toepassing van de relevante conformiteits-
beoordelingsprocedures zoals vastgesteld in artikel 14 onverlet.

Art. 50/4. In afwijking van de bepalingen in dit besluit en wanneer
drukvaten zijn aangemerkt als crisisrelevante goederen, kan het
vermoeden van conformiteit met de essentiële veiligheidseisen worden
gevestigd op basis van passende normen of gemeenschappelijke
specificaties zoals vastgesteld in uitvoeringshandelingen van de Euro-
pese Commissie overeenkomstig artikel 38 quinquies van voormelde
richtlijn 2014/29/EU.

Onverminderd artikel 13 worden drukvaten die in overeenstemming
zijn met de in het eerste lid bedoelde normen of gemeenschappelijke
specificaties of delen daarvan, geacht in overeenstemming te zijn met
de essentiële veiligheidseisen van dit besluit die door die normen,
gemeenschappelijke specificaties of delen daarvan worden bestreken.
Vanaf de dag na het verstrijken of deactiveren van de noodfase voor de
interne markt kunnen fabrikanten niet langer uitgaan van het vermoeden
van conformiteit waarin de normen of de gemeenschappelijke specifi-
caties als bedoeld in de in het eerste lid bedoelde uitvoeringshande-
lingen voorzien.

§ 2. Lorsque la Commission européenne a adopté, en vertu de
l’article 38 quater, paragraphe 2, de la directive 2014/29/EU précité, un
acte d’exécution, les récipients concernés portent l’information selon
laquelle ils sont mis sur le marché en tant que “biens nécessaires en cas
de crise”. Le contenu et la présentation de cette information sont
conformes à l’acte d’exécution visé au présent paragraphe. Cette
information ainsi que tout étiquetage sont clairs, compréhensibles et
intelligibles.

§ 3. L’autorisation, délivrée en vertu de paragraphe 1er, mentionne les
conditions et exigences auxquelles le récipient doit répondre pour être
mis sur le marché et contient au minimum des dispositions relatives
aux éléments visés au paragraphe 4, alinéa 2, 3° à 6°, et indique une
date d’expiration de la validité de l’autorisation, qui ne peut être
postérieure au dernier jour de la période pendant laquelle le mode
d’urgence dans le marché intérieur a été activé conformément à
l’article 18 du règlement (UE) 2024/2747.

§ 4. La demande d’autorisation visée au paragraphe 1er est introduite
auprès du délégué du ministre, accompagnée d’un dossier démontrant
que le récipient concerné respecte toutes les exigences essentielles de
sécurité applicables prévues dans le présent arrêté.

Le dossier visé à l’alinéa 1er contient au moins les éléments suivants :

1° la démonstration que le récipient en question est qualifié de bien
nécessaire en cas de crise en vertu de l’article 18, paragraphe 4, du
règlement (UE) 2024/2747;

2° toutes les informations et tous les documents, nécessaires pour
démontrer la conformité du récipient avec toutes les exigences
essentielles de sécurité applicables prévues dans l’annexe I;

3° une description des procédures ayant permis de démontrer avec
succès la conformité aux exigences essentielles de sécurité applicables
énoncées à l’annexe I;

4° les éléments envisagés permettant d’assurer la traçabilité du
récipient concerné;

5° les modalités envisagées pour assurer une évaluation de la
conformité en continu du récipient concerné;

6° les mesures que l’opérateur économique envisage de prendre dès
l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence dans le marché
intérieur à l’égard des récipients qui ont été mis sur le marché;

7° une déclaration établie par le fabricant du récipient dans laquelle
il atteste sous sa seule responsabilité que le récipient concerné est
conforme à toutes les exigences essentielles de sécurité applicables
prévues par l’annexe I;

8° l’intention de l’opérateur économique qui introduit le dossier,
d’exécuter toutes les procédures d’évaluation de la conformité, telles
qu’éventuellement indiquées dans l’autorisation, ainsi que de respecter
et de suivre les conditions et exigences auxquelles le récipient concerné
peut être mis sur le marché.

§ 5. Par dérogation aux articles 16 et 17, les récipients pour lesquels
une autorisation a été accordée conformément au paragraphe 1er, ne
portent pas le marquage CE ni les inscriptions visées au point 1 de
l’annexe III.

§ 6. Le recours à la procédure d’autorisation énoncée aux paragra-
phes 1er à 5 ne porte pas atteinte à l’application des procédures
d’évaluation de la conformité pertinentes prévues à l’article 14.

Art. 50/4. Par dérogation aux dispositions du présent arrêté et
lorsque les récipients sont considérés comme des biens critiques, la
présomption de conformité aux exigences essentielles de sécurité peut
être établie sur la base de normes appropriées ou de spécifications
communes telles que définies dans les actes d’exécution de la Commis-
sion européenne conformément à l’article 38 quinquies de la directive
2014/29/UE précitée.

Sans préjudice de l’article 13, les récipients qui sont conformes aux
normes ou spécifications communes visées à l’alinéa 1er, ou à des
parties de celles-ci, sont présumés conformes aux exigences essentielles
de sécurité de cette décision couverte par ces normes, spécifications
communes ou parties de celles-ci. À compter du jour suivant l’expira-
tion ou la désactivation du mode d’urgence pour le marché intérieur,
les fabricants ne peuvent plus s’appuyer sur la présomption de
conformité prévue par les normes ou les spécifications communes
visées dans les actes d’exécution visés à l’alinéa 1er.
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De in de handel gebrachte drukvaten die in overeenstemming zijn
met de in het eerste lid bedoelde normen of gemeenschappelijke
specificaties, blijven geacht in overeenstemming te zijn met de essen-
tiële eisen, zelfs na het verstrijken of intrekken van een uitvoeringshan-
deling zoals bedoeld in het eerste lid en na het verstrijken of
deactiveren van de noodfase, behoudens wanneer voldoende redenen
bestaan om aan te nemen dat zij een risico vormen voor de gezondheid
of veiligheid van personen.

Art. 50/5. De markttoezichtautoriteiten geven voorrang Aan de
markttoezichtactiviteiten voor drukvaten die zijn opgenomen in de in
artikel 50/1, § 1, bedoelde uitvoeringshandeling.”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 12 april 2016
betreffende het op de markt brengen van liften en veiligheidscomponenten
voor liften

Art. 6. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 12 april 2016
betreffende het op de markt brengen van liften en veiligheidscompo-
nenten voor liften wordt aangevuld met de bepalingen onder 28° tot
30°, luidende:

“28° “Verordening (EU) 2024/2747”: Verordening (EU) 2024/2747
van het Europees Parlement en de Raad van 9 oktober 2024 tot
vaststelling van een kader van maatregelen in verband met noodsitua-
ties op de interne markt en met de veerkracht van de interne markt en
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2679/98 van de Raad;

29° “crisisrelevante goederen”: crisisrelevante goederen zoals gede-
finieerd in artikel 3, punt 6), van Verordening (EU) 2024/2747;

30° “noodfase voor de interne markt”: noodfase voor de interne
markt zoals gedefinieerd in artikel 3, punt 3), van Verordening (EU)
2024/2747.”.

Art. 7. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk 8/1 ingevoegd, dat
de artikelen 51/1 tot 51/5 bevat, luidende:

“HOOFDSTUK 8/1. - Noodprocedures

Art. 51/1. § 1. De artikelen 51/2 tot 51/5 zijn enkel van toepassing
wanneer de Europese Commissie een uitvoeringshandeling heeft
vastgesteld overeenkomstig artikel 28 van Verordening (EU) 2024/2747
met betrekking tot de liften en de veiligheidscomponenten voor liften
die onder dit besluit vallen.

§ 2. De artikelen 51/2 tot 51/5 zijn alleen van toepassing op die liften
en veiligheidscomponenten voor liften die als crisisrelevante goederen
zijn aangemerkt overeenkomstig artikel 18, lid 4, van Verordening (EU)
2024/2747.

§ 3. De artikelen 51/2 tot 51/5 zijn alleen van toepassing tijdens de
noodfase voor de interne markt die is geactiveerd overeenkomstig
artikel 18 van Verordening (EU) 2024/2747.

Echter, artikel 51/3, § 5, is zowel van toepassing tijdens de noodfase
voor de interne markt als na het verstrijken of deactiveren van de
noodfase voor de interne markt.

Art. 51/2. Dit artikel is van toepassing op de liften en de veiligheids-
componenten voor liften die zijn opgenomen in de uitvoeringshande-
ling bedoeld in artikel 51/1, § 1, en die onderworpen zijn aan de in
artikel 16 en 17 bedoelde procedures voor conformiteitsbeoordeling,
waarvoor de verplichte betrokkenheid van een aangemelde instantie
vereist is.

De aangemelde instanties stellen alles in het werk om alle aanvragen
voor een conformiteitsbeoordeling van liften en veiligheidscompo-
nenten voor liften als bedoeld in het eerste lid, met voorrang te
behandelen, ongeacht of deze aanvragen zijn ingediend vóór of na de
activering van de noodprocedures krachtens artikel 51/1.

De prioriteit die wordt gegeven aan aanvragen voor een conformi-
teitsbeoordeling van liften en veiligheidscomponenten voor liften op
grond van het tweede lid, leidt niet tot onevenredige bijkomende
kosten voor de fabrikanten die deze aanvragen hebben ingediend.

De aangemelde instanties leveren redelijke inspanningen om hun
testcapaciteit te vergroten voor de in het eerste lid bedoelde liften en
veiligheidscomponenten voor liften in verband waarmee de aanmel-
ding bij hen is gebeurd.

Art. 51/3. § 1. In afwijking van artikel 16 kan de gemachtigde van de
minister, op grond van een naar behoren gemotiveerd verzoek van een
marktdeelnemer, vergunning verlenen voor het op het grondgebied in
de handel brengen van een specifiek veiligheidscomponent voor liften
dat is opgenomen in de in artikel 51/1, § 1 bedoelde uitvoeringshan-
deling, en waarvoor de in artikel 16 bedoelde conformiteitsbeoorde-
lingsprocedures, die de verplichte betrokkenheid van een aangemelde
instantie vereisen, niet zijn uitgevoerd, maar waarvoor is aangetoond

Les récipients mises sur le marché qui sont conformes aux normes ou
aux spécifications communes visées à l’alinéa 1er sont présumés
conformes aux exigences essentielles, même après l’expiration ou
l’abrogation d’un acte d’exécution visé à l’alinéa 1er et après l’expiration
ou la désactivation du mode d’urgence, sauf s’il existe des raisons
suffisantes de considérer qu’ils présentent un risque pour la santé ou la
sécurité des personnes.

Art. 50/5. Les autorités de surveillance du marché donnent la priorité
aux activités de surveillance du marché concernant les récipients
énumérés dans l’acte d’exécution visé à l’article 50/1, § 1er. ».

CHAPITRE 4. — Modifications à l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la
mise sur le marché des ascenseurs et des composants de sécurité pour
ascenseurs

Art. 6. L’article 2 de l’arrêté royal du 12 avril 2016 relatif à la mise
sur le marché des ascenseurs et des composants de sécurité pour
ascenseurs est complété par les 28° à 30° rédigés comme suit :

« 28° « règlement (UE) 2024/2747 » : Règlement (UE) 2024/2747 du
Parlement européen et du Conseil du 9 octobre 2024 établissant un
cadre de mesures relatives à une situation d’urgence dans le marché
intérieur et à la résilience du marché intérieur et modifiant le règlement
(CE) n° 2679/98 du Conseil ;

29° « biens nécessaires en cas de crise » : les biens nécessaires en cas
de crise tels qu’ils sont définis à l’article 3, point 6), du règlement (UE)
2024/2747 ;

30° « mode d’urgence dans le marché intérieur » : le mode d’urgence
dans le marché intérieur tel qu’il est défini à l’article 3, point 3), du
règlement (UE) 2024/2747. ».

Art. 7. Dans le même arrêté, il est inséré un chapitre 8/1, compor-
tant les articles 51/1 à 51/5, rédigé comme suit :

« CHAPITRE 8/1. - Procédures d’urgence

Art. 51/1. § 1er. Les articles 51/2 à 51/5 ne s’appliquent que si la
Commission européenne a adopté un acte d’exécution conformément à
l’article 28 du règlement (UE) 2024/2747, en ce qui concerne les
ascenseurs et les composants de sécurité pour ascenseurs relevant du
présent arrêté.

§ 2. Les articles 51/2 à 51/5 ne s’appliquent qu’aux ascenseurs et aux
composants de sécurité pour ascenseurs qui ont été qualifiés de biens
nécessaires en cas de crise conformément à l’article 18, paragraphe 4, du
règlement (UE) 2024/2747.

§ 3. Les articles 51/2 à 51/5 ne s’appliquent que pendant le mode
d’urgence dans le marché intérieur qui a été activé conformément à
l’article 18 du règlement (UE) 2024/2747.

Cependant, l’article 51/3, § 5, s’applique pendant le mode d’urgence
dans le marché intérieur et après l’expiration ou la désactivation du
mode d’urgence dans le marché intérieur.

Art. 51/2. Le présent article s’applique aux ascenseurs et aux
composants de sécurité pour ascenseurs énumérés dans l’acte d’exécu-
tion visé à l’article 51/1, § 1er, qui font l’objet des procédures
d’évaluation de la conformité, visées à l’article 16 et 17, requérant
l’intervention obligatoire d’un organisme notifié.

Les organismes notifiés mettent tout en œuvre pour traiter en priorité
toutes les demandes d’évaluation de la conformité des ascenseurs et
des composants de sécurité pour ascenseurs visés à l’alinéa 1er, que ces
demandes aient été introduites avant ou après l’activation des procé-
dures d’urgence en vertu de l’article 51/1.

La priorité donnée aux demandes d’évaluation de la conformité des
ascenseurs et des composants de sécurité pour ascenseurs visées à
l’alinéa 2 n’entraîne aucun coût supplémentaire disproportionné pour
les fabricants ayant déposé ces demandes.

Les organismes notifiés s’efforcent raisonnablement d’accroître leurs
capacités d’essai en ce qui concerne les ascenseurs et les composants de
sécurité pour ascenseurs visés à l’alinéa 1er pour lesquels ils ont été
notifiés.

Art. 51/3. § 1. Par dérogation à l’article 16, le délégué du ministre
peut, sur demande dûment justifiée d’un opérateur économique,
autoriser la mise sur le marché sur le territoire d’un composant de
sécurité pour ascenseurs spécifique figurant dans l’acte d’exécution visé
à l’article 51/1, § 1er, lorsque pour celui-ci les procédures d’évaluation
de la conformité, visées à l’article 16, requérant l’intervention obliga-
toire d’un organisme notifié n’ont pas été menées, mais que la
conformité à toutes les exigences essentielles de santé et de sécurité
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dat aan alle toepasselijke essentiële gezondheids- en veiligheidseisen
van dit besluit is voldaan, overeenkomstig de procedures die in die
vergunning opgenomen worden.

§ 2. In afwijking van artikel 17 kan de gemachtigde van de minister,
op grond van een naar behoren gemotiveerd verzoek van een
marktdeelnemer, vergunning verlenen voor het op het grondgebied in
de handel brengen van een specifieke lift die is opgenomen in de in
artikel 51/1, § 1 bedoelde uitvoeringshandeling, en waarvoor de in
artikel 17 bedoelde conformiteitsbeoordelingsprocedures, die de
verplichte betrokkenheid van een aangemelde instantie vereisen, niet
zijn uitgevoerd, maar waarvoor is aangetoond dat aan alle toepasselijke
essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van dit besluit is voldaan,
overeenkomstig de procedures die in die vergunning opgenomen
worden.

§ 3. Wanneer de Europese Commissie, krachtens artikel 41 quater, lid
3, van de voormelde Richtlijn 2014/33/EU, een uitvoeringshandeling
heeft aangenomen, vermelden de betrokken liften of veiligheidscom-
ponenten voor liften dat ze als “crisisrelevante goederen” in de handel
worden gebracht. De inhoud en presentatie van die informatie zijn
conform de in deze paragraaf bedoelde uitvoeringshandeling. De
inhoud en presentatie van die informatie zijn conform de in deze
paragraaf bedoelde uitvoeringshandeling. Die informatie, evenals elke
etikettering, zijn duidelijk, verstaanbaar en begrijpelijk.

§ 4. De vergunning, die is afgegeven op grond van paragraaf 1 of 2,
vermeldt de voorwaarden en eisen waaraan de lift of de veiligheids-
component voor liften moet voldoen om in de handel te worden
gebracht en bevat ten minste de bepalingen inzake de in paragraaf 5,
tweede lid, 3° tot en met 6° bedoelde elementen, en vermeldt een
einddatum van geldigheid die niet later valt dan de laatste dag van de
periode waarvoor de noodfase voor de interne markt is geactiveerd in
overeenstemming met artikel 18 van Verordening (EU) 2024/2747.

§ 5. De in paragrafen 1 en 2 bedoelde vergunningsaanvraag wordt
ingediend bij de gemachtigde van de minister, vergezeld van een
dossier waaruit blijkt dat de betrokken lift of de betrokken veiligheids-
component voor liften voldoet aan alle toepasselijke essentiële
gezondheids- en veiligheidsvereisten die in dit besluit zijn vastgesteld.

Het in het eerste lid bedoelde dossier bevat minstens de volgende
elementen:

1° het bewijs dat de betreffende lift of de betreffende veiligheidscom-
ponent voor liften is aangemerkt als crisisrelevant goed, overeenkom-
stig artikel 18, lid 4, van Verordening (EU) 2024/2747;

2° alle benodigde informatie en documenten om aan te tonen dat de
veiligheidscomponent voor liften of de lift in overeenstemming is met
alle toepasselijke essentiële gezondheids- en veiligheidsvereisten voor-
zien in bijlage I;

3° een beschrijving van de procedures waarmee met succes is
aangetoond dat is voldaan aan de toepasselijke essentiële gezondheids-
en veiligheidseisen zoals vermeld in bijlage I;

4° de beoogde elementen die toelaten om de traceerbaarheid van de
lift of de veiligheidscomponent voor liften in kwestie te verzekeren;

5° de beoogde modaliteiten om een permanente conformiteitsbeoor-
deling van de lift of de veiligheidscomponent voor liften in kwestie te
waarborgen;

6° de maatregelen die de marktdeelnemer beoogt te nemen na het
verstrijken of deactiveren van de noodfase voor de interne markt, met
betrekking tot de liften of de veiligheidscomponenten voor liften in
kwestie die in de handel zijn gebracht;

7° een verklaring opgesteld door de installateur van de lift of de
fabrikant van veiligheidscomponenten voor liften waarin hij verklaart
op eigen verantwoordelijkheid dat de lift of veiligheidscomponent voor
liften in kwestie voldoet aan alle toepasselijke essentiële gezondheids-
en veiligheidseisen zoals vermeld in bijlage I;

8° het voornemen van de marktdeelnemer die het dossier indient, tot
naleving van alle conformiteitsbeoordelingsprocedures, zoals eventueel
aangegeven is in de vergunning, evenals tot naleving en opvolging van
de voorwaarden en eisen waaronder de lift of de veiligheidscomponent
voor liften in kwestie in de handel mag worden gebracht.

§ 6. In afwijking van de artikelen 19 en 20 worden liften of
veiligheidscomponenten voor liften waarvoor een vergunning is verleend
overeenkomstig paragraaf 1 of 2 van dit artikel niet voorzien van een
CE-markering.

§ 7. Het gebruik van de vergunningsprocedure zoals beschreven in
de paragrafen 1 tot 6 laat de toepassing van de relevante conformiteits-
beoordelingsprocedures zoals vastgesteld in de artikelen 16 en 17
onverlet.

applicables prévues dans le présent arrêté a été démontrée conformé-
ment aux procédures visées dans cette autorisation.

§ 2. Par dérogation à l’article 17, le délégué du ministre peut, sur
demande dûment justifiée d’un opérateur économique, autoriser la
mise sur le marché sur le territoire d’un ascenseur spécifique figurant
dans l’acte d’exécution visé à l’article 51/1, § 1er, lorsque pour celui-ci
les procédures d’évaluation de la conformité, visées à l’article 17,
requérant l’intervention obligatoire d’un organisme notifié n’ont pas été
menées, mais que la conformité à toutes les exigences essentielles de
santé et de sécurité applicables prévues dans le présent arrêté a été
démontrée conformément aux procédures visées dans cette autorisa-
tion.

§ 3. Lorsque la Commission européenne a adopté, en vertu de
l’article 41 quater, paragraphe 3, de la directive 2014/33/UE précitée,
un acte d’exécution, les ascenseurs ou les composants de sécurité pour
ascenseurs concernés portent l’information selon laquelle ils sont mis
sur le marché en tant que “biens nécessaires en cas de crise”. Le contenu
et la présentation de cette information sont conformes à l’acte
d’exécution visé au présent paragraphe. Cette information ainsi que
tout étiquetage sont clairs, compréhensibles et intelligibles.

§ 4. L’autorisation, délivrée en vertu du paragraphe 1er ou 2,
mentionne les conditions et exigences auxquelles l’ascenseur ou le
composant de sécurité pour ascenseurs doit répondre pour être mis sur
le marché et contient au minimum des dispositions relatives aux
éléments visés au paragraphe 5, alinéa 2, 3° à 6°, et indique une date
d’expiration de la validité de l’autorisation, qui ne peut être postérieure
au dernier jour de la période pendant laquelle le mode d’urgence dans
le marché intérieur a été activé conformément à l’article 18 du
règlement (UE) 2024/2747.

§ 5. La demande d’autorisation visée aux paragraphes 1er et 2 est
introduite auprès du délégué du ministre, accompagnée d’un dossier
démontrant que l’ascenseur ou le composant de sécurité pour ascen-
seurs concerné respecte toutes les exigences essentielles de santé et de
sécurité applicables prévues dans le présent arrêté.

Le dossier visé à l’alinéa 1er contient au moins les éléments suivants :

1° la démonstration que l’ascenseur ou le composant de sécurité pour
ascenseurs en question est qualifié de bien nécessaire en cas de crise en
vertu de l’article 18, paragraphe 4, du règlement (UE) 2024/2747 ;

2° toutes les informations et tous les documents nécessaires pour
démontrer la conformité du composant de sécurité pour ascenseurs ou
de l’ascenseur avec toutes les exigences essentielles de santé et de
sécurité applicables prévues dans l’annexe I ;

3° une description des procédures ayant permis de démontrer avec
succès la conformité aux exigences essentielles de santé et de sécurité
applicables énoncées à l’annexe I ;

4° les éléments envisagés permettant d’assurer la traçabilité de
l’ascenseur ou du composant de sécurité pour ascenseurs concerné ;

5° les modalités envisagées pour assurer une évaluation de la
conformité en continu de l’ascenseur ou du composant de sécurité pour
ascenseurs concerné ;

6° les mesures que l’opérateur économique envisage de prendre dès
l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence dans le marché
intérieur à l’égard des ascenseurs ou des composants de sécurité pour
ascenseurs concernés qui ont été mis sur le marché ;

7° une déclaration établie par l’installateur de l’ascenseur ou le
fabricant du composant de sécurité pour ascenseurs dans lequel il
atteste sous la seule responsabilité que l’ascenseur ou le composant de
sécurité pour ascenseurs concerné est conforme à toutes les exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables prévues par l’annexe I ;

8° l’intention de l’opérateur économique qui introduit le dossier,
d’exécuter toutes les procédures d’évaluation de la conformité, telles
qu’éventuellement indiquées dans l’autorisation, ainsi que de respecter
et de suivre les conditions et exigences auxquelles l’ascenseur ou le
composant de sécurité pour ascenseurs concerné peut être mis sur le
marché.

§ 6. Par dérogation aux articles 19 et 20, les ascenseurs ou les
composants de sécurité pour ascenseurs pour lesquels une autorisation
a été accordée conformément au paragraphe 1er ou 2 ne portent pas le
marquage CE.

§ 7. Le recours à la procédure d’autorisation énoncée aux paragra-
phes 1 à 6 ne porte pas atteinte à l’application des procédures
d’évaluation de la conformité pertinentes prévues aux articles 16 et 17.
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Art. 51/4. In afwijking van de bepalingen in dit besluit en wanneer
liften of veiligheidscomponenten voor liften zijn aangemerkt als
crisisrelevante goederen, kan het vermoeden van conformiteit met de
essentiële gezondheids- en veiligheidseisen worden gevestigd op basis
van passende normen of gemeenschappelijke specificaties zoals vast-
gesteld in uitvoeringshandelingen van de Europese Commissie over-
eenkomstig artikel 41 quinquies van voormelde Richtlijn 2014/33/EU.

Onverminderd artikel 15 worden liften en veiligheidscomponenten
voor liften die in overeenstemming zijn met de in het eerste lid
bedoelde normen of gemeenschappelijke specificaties of delen daarvan,
geacht in overeenstemming te zijn met de essentiële gezondheids- en
veiligheidseisen van dit besluit die door die normen, gemeenschappe-
lijke specificaties of delen daarvan worden bestreken. Vanaf de dag na
het verstrijken of deactiveren van de noodfase voor de interne markt
kunnen installateurs en fabrikanten niet langer uitgaan van het
vermoeden van conformiteit waarin de normen of de gemeenschappe-
lijke specificaties als bedoeld in de in het eerste lid bedoelde uitvoe-
ringshandelingen voorzien.

De in de handel gebrachte liften of veiligheidscomponenten voor
liften die in overeenstemming zijn met de in het eerste lid bedoelde
normen of gemeenschappelijke specificaties, blijven geacht in overeen-
stemming te zijn met de essentiële eisen, zelfs na het verstrijken of
intrekken van een uitvoeringshandeling zoals bedoeld in het eerste lid
en na het verstrijken of deactiveren van de noodfase, behoudens
wanneer voldoende redenen bestaan om aan te nemen dat zij een risico
vormen voor de gezondheid of veiligheid van personen.

Art. 51/5. De markttoezichtautoriteiten geven voorrang Aan de
markttoezichtactiviteiten voor liften en veiligheidscomponenten voor
liften die zijn opgenomen in de in artikel 51/1, § 1, bedoelde
uitvoeringshandeling.”.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 11 juli 2016
betreffende het op de markt aanbieden van drukapparatuur

Art. 8. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 11 juli 2016 betref-
fende het op de markt aanbieden van drukapparatuur wordt aange-
vuld met de bepalingen onder 39° tot 41°, luidende:

“39° “Verordening (EU) 2024/2747”: Verordening (EU) 2024/2747
van het Europees Parlement en de Raad van 9 oktober 2024 tot
vaststelling van een kader van maatregelen in verband met noodsitua-
ties op de interne markt en met de veerkracht van de interne markt en
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2679/98 van de Raad;

40° “crisisrelevante goederen”: crisisrelevante goederen zoals gede-
finieerd in artikel 3, punt 6), van Verordening (EU) 2024/2747;

41° “noodfase voor de interne markt”: noodfase voor de interne
markt zoals gedefinieerd in artikel 3, punt 3), van Verordening (EU)
2024/2747.”.

Art. 9. In hetzelfde besluit wordt een hoofdstuk 7/1 ingevoegd, dat
de artikelen 68/1 tot 68/5 bevat, luidende:

“HOOFDSTUK 7/1. - Noodprocedures

Art. 68/1. § 1. De artikelen 68/2 tot 68/5 zijn enkel van toepassing
wanneer de Europese Commissie een uitvoeringshandeling heeft
vastgesteld overeenkomstig artikel 28 van Verordening (EU) 2024/2747
met betrekking tot de drukapparaten die onder dit besluit vallen.

§ 2. De artikelen 68/2 tot 68/5 zijn alleen van toepassing op die
drukapparaten die als crisisrelevante goederen zijn aangemerkt over-
eenkomstig artikel 18, lid 4, van Verordening (EU) 2024/2747.

§ 3. De artikelen 68/2 tot 68/5 zijn alleen van toepassing tijdens de
noodfase voor de interne markt die is geactiveerd overeenkomstig
artikel 18 van Verordening (EU) 2024/2747.

Echter, artikel 68/3, § 5, is zowel van toepassing tijdens de noodfase
voor de interne markt als na het verstrijken of deactiveren van de
noodfase op de interne markt.

Art. 68/2. Dit artikel is van toepassing op de drukapparaten die zijn
opgenomen in de uitvoeringshandeling bedoeld in artikel 68/1, § 1, en
die onderworpen zijn aan de in artikel 15 bedoelde procedures voor
conformiteitsbeoordeling, waarvoor de verplichte betrokkenheid van
een aangemelde instantie vereist is.

De aangemelde instanties stellen alles in het werk om alle aanvragen
voor een conformiteitsbeoordeling van drukapparaten als bedoeld in
het eerste lid, met voorrang te behandelen, ongeacht of deze aanvragen
zijn ingediend vóór of na de activering van de noodprocedures
krachtens artikel 68/1.

Art. 51/4. Par dérogation aux dispositions du présent arrêté et
lorsque les ascenseurs ou les composants de sécurité pour ascenseurs
sont considérés comme des biens critiques, la présomption de confor-
mité aux exigences essentielles de santé et de sécurité peut être établie
sur la base de normes appropriées ou de spécifications communes telles
que définies dans les actes d’exécution de la Commission européenne
conformément à l’article 41 quinquies de la directive (UE) 2014/33/UE
précitée.

Sans préjudice de l’article 15, les ascenseurs et composants de
sécurité pour ascenseurs qui sont conformes aux normes ou spécifica-
tions communes visées à l’alinéa 1er, ou à des parties de celles-ci, sont
présumés conformes aux exigences essentielles de santé et de sécurité
de cette décision couverte par ces normes, spécifications communes ou
parties de celles-ci. À compter du jour suivant l’expiration ou la
désactivation du mode d’urgence pour le marché intérieur, les instal-
lateurs et fabricants ne peuvent plus s’appuyer sur la présomption de
conformité prévue par les normes ou les spécifications communes
visées dans les actes d’exécution visés à l’alinéa 1er.

Les ascenseurs ou les composants de sécurité pour ascenseurs mis
sur le marché qui sont conformes aux normes ou aux spécifications
communes visées à l’alinéa 1er sont présumés conformes aux exigences
essentielles, même après l’expiration ou l’abrogation d’un acte d’exécu-
tion visé à l’alinéa 1er et après l’expiration ou la désactivation du mode
d’urgence, sauf s’il existe des raisons suffisantes de considérer qu’ils
présentent un risque pour la santé ou la sécurité des personnes.

Art. 51/5. Les autorités de surveillance du marché donnent la priorité
aux activités de surveillance du marché concernant les ascenseurs et les
composants de sécurité pour ascenseurs énumérés dans l’acte d’exécu-
tion visé à l’article 51/1, § 1er. ».

CHAPITRE 5. — Modifications à l’arrêté royal du 11 juillet 2016
relatif à la mise à disposition sur le marché des équipements sous pression

Art. 8. L’article 2 de l’arrêté royal du 11 juillet 2016 relatif à la mise
à disposition sur le marché des équipements sous pression est complété
par les 39° à 41° rédigés comme suit :

« 39° « règlement (UE) 2024/2747 » : Règlement (UE) 2024/2747 du
Parlement européen et du Conseil du 9 octobre 2024 établissant un
cadre de mesures relatives à une situation d’urgence dans le marché
intérieur et à la résilience du marché intérieur et modifiant le règlement
(CE) n° 2679/98 du Conseil ;

40° « biens nécessaires en cas de crise » : les biens nécessaires en cas
de crise tels qu’ils sont définis à l’article 3, point 6), du règlement (UE)
2024/2747 ;

41° « mode d’urgence dans le marché intérieur » : le mode d’urgence
dans le marché intérieur tel qu’il est défini à l’article 3, point 3), du
règlement (UE) 2024/2747. ».

Art. 9. Dans le même arrêté, il est inséré un chapitre 7/1, compor-
tant les articles 68/1 à 68/5, rédigé comme suit :

« CHAPITRE 7/1. - Procédures d’urgence

Art. 68/1. § 1er. Les articles 68/2 à 68/5 ne s’appliquent que si la
Commission européenne a adopté un acte d’exécution conformément à
l’article 28 du règlement (UE) 2024/2747, en ce qui concerne les
équipements sous pression relevant du présent arrêté.

§ 2. Les articles 68/2 à 68/5 ne s’appliquent qu’aux équipements sous
pression qui ont été qualifiés de biens nécessaires en cas de crise
conformément à l’article 18, paragraphe 4, du règlement (UE) 2024/2747.

§ 3. Les articles 68/2 à 68/5 ne s’appliquent que pendant le mode
d’urgence dans le marché intérieur qui a été activé conformément à
l’article 18 du règlement (UE) 2024/2747.

Cependant, l’article 68/3, § 5, s’applique pendant le mode d’urgence
dans le marché intérieur et après l’expiration ou la désactivation du
mode d’urgence dans le marché intérieur.

Art. 68/2. Le présent article s’applique aux équipements sous
pression énumérés dans l’acte d’exécution visé à l’article 68/1, § 1er, qui
font l’objet des procédures d’évaluation de la conformité, visées à
l’article 15, requérant l’intervention obligatoire d’un organisme notifié.

Les organismes notifiés mettent tout en œuvre pour traiter en priorité
toutes les demandes d’évaluation de la conformité des équipements
sous pression visés à l’alinéa 1er, que ces demandes aient été introduites
avant ou après l’activation des procédures d’urgence en vertu de
l’article 68/1.
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De prioriteit die wordt gegeven aan aanvragen voor een conformi-
teitsbeoordeling van drukapparaten op grond van het tweede lid, leidt
niet tot onevenredige bijkomende kosten voor de fabrikanten die deze
aanvragen hebben ingediend.

De aangemelde instanties leveren redelijke inspanningen om hun
testcapaciteit te vergroten voor de in het eerste lid 1 bedoelde
drukapparaten in verband waarmee de aanmelding bij hen is gebeurd.

Art. 68/3. § 1. In afwijking van artikel 15 kan de gemachtigde van de
minister, op grond van een naar behoren gemotiveerd verzoek van een
marktdeelnemer, vergunning verlenen voor het op het grondgebied in
de handel brengen van een specifiek drukapparaat dat is opgenomen in
de in artikel 68/1, § 1 bedoelde uitvoeringshandeling, en waarvoor de
in artikel 15 bedoelde conformiteitsbeoordelingsprocedures die de
verplichte betrokkenheid van een aangemelde instantie vereisen, niet
zijn uitgevoerd, maar waarvoor is aangetoond dat aan alle toepasselijke
essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van dit besluit is voldaan,
overeenkomstig de procedures die in die vergunning opgenomen
worden.

§ 2. Wanneer de Europese Commissie, krachtens artikel 43 quater, lid
2, van de voormelde Richtlijn 2014/68/EU, een uitvoeringshandeling
heeft aangenomen, vermelden de betrokken drukapparaten dat ze als
“crisisrelevante goederen” in de handel worden gebracht. De inhoud en
presentatie van die informatie zijn conform de in deze paragraaf
bedoelde uitvoeringshandeling. Die informatie, evenals elke etikette-
ring, zijn duidelijk, verstaanbaar en begrijpelijk.

§ 3. De vergunning, die is afgegeven op grond van paragraaf 1,
vermeldt de voorwaarden en eisen waaraan het drukapparaat moet
voldoen om in de handel te worden gebracht en bevat ten minste de
bepalingen inzake de in paragraaf 4, tweede lid, 3° tot en met 6°
bedoelde elementen, en vermeldt een einddatum van geldigheid die
niet later valt dan de laatste dag van de periode waarvoor de noodfase
voor de interne markt is geactiveerd in overeenstemming met artikel 18
van Verordening (EU) 2024/2747.

§ 4. De in paragraaf 1 bedoelde vergunningsaanvraag wordt
ingediend bij de gemachtigde van de minister, vergezeld van een
dossier waaruit blijkt dat het betrokken drukapparaat voldoet aan alle
toepasselijke essentiële gezondheids- en veiligheidsvereisten die in dit
besluit zijn vastgesteld.

Het in het eerste lid bedoelde dossier bevat minstens de volgende
elementen:

1° het bewijs dat het betreffende drukapparaat is aangemerkt als
crisisrelevant goed, overeenkomstig artikel 18, lid 4, van Verordening
(EU) 2024/2747;

2° alle benodigde informatie en documenten om aan te tonen dat het
drukapparaat in overeenstemming is met alle toepasselijke essentiële
gezondheids- en veiligheidseisen voorzien in bijlage I;

3° een beschrijving van de procedures waarmee met succes is
aangetoond dat is voldaan aan de toepasselijke essentiële gezondheids-
en veiligheidseisen zoals vermeld in bijlage I;

4° de beoogde elementen die toelaten om de traceerbaarheid van het
drukapparaat in kwestie te verzekeren;

5° de beoogde modaliteiten om een permanente conformiteitsbeoor-
deling van het drukapparaat in kwestie te waarborgen;

6° de maatregelen die de marktdeelnemer beoogt te nemen na het
verstrijken of deactiveren van de noodfase voor de interne markt met
betrekking tot de drukapparaten in kwestie die in de handel zijn
gebracht;

7° een verklaring opgesteld door de fabrikant van het drukapparaat
waarin hij verklaart op eigen verantwoordelijkheid dat het drukappa-
raat in kwestie voldoet aan alle toepasselijke essentiële gezondheids- en
veiligheidseisen zoals vermeld in bijlage I;

8° het voornemen van de marktdeelnemer die het dossier indient, tot
naleving van alle conformiteitsbeoordelingsprocedures, zoals eventueel
aangegeven is in de vergunning, evenals tot naleving en opvolging van
de voorwaarden en eisen waaronder het drukapparaat in kwestie in de
handel mag worden gebracht.

§ 5. In afwijking van de artikelen 19 en 20 worden de drukapparaten
waarvoor een vergunning is verleend overeenkomstig paragraaf 1 niet
voorzien van een CE-markering.

§ 6. Het gebruik van de vergunningsprocedure zoals beschreven in
de paragrafen 1 tot 5 laat de toepassing van de relevante conformiteits-
beoordelingsprocedures zoals vastgesteld in artikel 15 onverlet.

La priorité donnée aux demandes d’évaluation de la conformité des
équipements sous pression visées à l’alinéa 2 n’entraîne aucun coût
supplémentaire disproportionné pour les fabricants ayant déposé ces
demandes.

Les organismes notifiés s’efforcent raisonnablement d’accroître leurs
capacités d’essai en ce qui concerne les équipements sous pression visés
à l’alinéa 1er pour lesquels ils ont été notifiés.

Art. 68/3. § 1. Par dérogation à l’article 15, le délégué du ministre
peut, sur demande dûment justifiée d’un opérateur économique,
autoriser la mise sur le marché sur le territoire d’un équipement sous
pression spécifique figurant dans l’acte d’exécution visé à l’article 68/1,
§ 1er, lorsque pour celui-ci les procédures d’évaluation de la conformité,
visées à l’article 15, requérant l’intervention obligatoire d’un organisme
notifié n’ont pas été menées, mais que la conformité à toutes les
exigences essentielles de santé et de sécurité applicables prévues dans
le présent arrêté a été démontrée conformément aux procédures visées
dans cette autorisation.

§ 2. Lorsque la Commission européenne a adopté, en vertu de
l’article 43 quater, paragraphe 2, de la directive 2014/68/UE précitée,
un acte d’exécution, les équipements sous pression concernés portent
l’information selon laquelle ils sont mis sur le marché en tant que “biens
nécessaires en cas de crise”. Le contenu et la présentation de cette
information sont conformes à l’acte d’exécution visé au présent
paragraphe. Cette information ainsi que tout étiquetage sont clairs,
compréhensibles et intelligibles.

§ 3. L’autorisation, délivrée en vertu du paragraphe 1er, mentionne
les conditions et exigences auxquelles l’équipement sous pression doit
répondre pour être mis sur le marché et contient au minimum des
dispositions relatives aux éléments visés au paragraphe 4, alinéa 2, 3° à
6°, et indique une date d’expiration de la validité de l’autorisation, qui
ne peut être postérieure au dernier jour de la période pendant laquelle
le mode d’urgence dans le marché intérieur a été activé conformément
à l’article 18 du règlement (UE) 2024/2747.

§ 4. La demande d’autorisation visée au paragraphe 1er est introduite
auprès du délégué du ministre, accompagnée d’un dossier démontrant
que l’équipement sous pression concerné respecte toutes les exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables prévues dans le présent
arrêté.

Le dossier visé à l’alinéa 1er contient au moins les éléments suivants :

1° la démonstration que l’équipement sous pression en question est
qualifié de bien nécessaire en cas de crise en vertu de l’article 18,
paragraphe 4, du règlement (UE) 2024/2747;

2° toutes les informations et tous les documents, nécessaires pour
démontrer la conformité de l’équipement sous pression avec toutes les
exigences essentielles de santé et de sécurité applicables prévues dans
l’annexe I;

3° une description des procédures ayant permis de démontrer avec
succès la conformité aux exigences essentielles de santé et de sécurité
applicables énoncées à l’annexe I;

4° les éléments envisagés permettant d’assurer la traçabilité de
l’équipement sous pression concerné;

5° les modalités envisagées pour assurer une évaluation de la
conformité en continu de l’équipement sous pression concerné;

6° les mesures que l’opérateur économique envisage de prendre dès
l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence dans le marché
intérieur à l’égard des équipements sous pression qui ont été mis sur le
marché;

7° une déclaration établie par le fabricant de l’équipement sous
pression dans laquelle il atteste sous sa seule responsabilité que
l’équipement sous pression concerné est conforme à toutes les exigences
essentielles de santé et de sécurité applicables prévues par l’annexe I;

8° l’intention de l’opérateur économique qui introduit le dossier,
d’exécuter toutes les procédures d’évaluation de la conformité, telles
qu’éventuellement indiquées dans l’autorisation, ainsi que de respecter
et de suivre les conditions et exigences auxquelles l’équipement sous
pression concerné peut être mis sur le marché.

§ 5. Par dérogation aux articles 19 et 20, les équipements sous
pression pour lesquels une autorisation a été accordée conformément
au paragraphe 1er ne portent pas le marquage CE.

§ 6. Le recours à la procédure d’autorisation énoncée aux paragra-
phes 1 à 5 ne porte pas atteinte à l’application des procédures
d’évaluation de la conformité pertinentes prévues à l’article 15.
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Art. 68/4. In afwijking van de bepalingen in dit besluit en wanneer
drukapparaten zijn aangemerkt als crisisrelevante goederen, kan het
vermoeden van conformiteit met de essentiële gezondheids- en veilig-
heidseisen worden gevestigd op basis van normen of gemeenschappe-
lijke specificaties zoals vastgesteld in uitvoeringshandelingen van de
Europese Commissie overeenkomstig artikel 43 quinquies van voor-
melde Richtlijn 2014/68/EU.

Onverminderd artikel 13 worden drukapparaten die in overeenstem-
ming zijn met de in het eerste lid bedoelde normen of gemeenschap-
pelijke specificaties of delen daarvan, geacht in overeenstemming te
zijn met de essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van dit besluit
die door die normen, gemeenschappelijke specificaties of delen daarvan
worden bestreken. Vanaf de dag na het verstrijken of deactiveren van
de noodfase voor de interne markt kunnen fabrikanten niet langer
uitgaan van het vermoeden van conformiteit waarin de normen of de
gemeenschappelijke specificaties als bedoeld in de in het eerste lid
bedoelde uitvoeringshandelingen voorzien.

De in de handel gebrachte drukapparaten die in overeenstemming
zijn met de in het eerste lid bedoelde normen of gemeenschappelijke
specificaties, blijven geacht in overeenstemming te zijn met de essen-
tiële eisen, zelfs na het verstrijken of intrekken van een uitvoeringshan-
deling zoals bedoeld in het eerste lid en na het verstrijken of
deactiveren van de noodfase, behoudens wanneer voldoende redenen
bestaan om aan te nemen dat zij een risico vormen voor de gezondheid
of veiligheid van personen.

Art. 68/5. De markttoezichtautoriteiten geven voorrang Aan de
markttoezichtactiviteiten voor drukapparaten die zijn opgenomen in de
in artikel 68/1, § 1, bedoelde uitvoeringshandeling.”.

HOOFDSTUK 6. — Inwerkingtreding

Art. 10. Dit besluit treedt in werking op 30 mei 2026.

HOOFDSTUK 7. — Slotbepaling

Art. 11. De minister bevoegd voor de Bescherming van de Veilig-
heid van de Consumenten en de minister bevoegd voor de Bescher-
ming van de Arbeidsveiligheid zijn, ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 juni 2026.

FILIP

Van Koningswege:

De Minister van Werk en Economie,
D. CLARINVAL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2026/004482]
26 JUNI 2024. — Koninklijk besluit tot bepaling van de beroepen of

activiteiten die niet beschouwd worden als activiteiten zoals
bedoeld in de wet tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 26 juni 2024 tot bepaling van de beroepen of activiteiten die
niet beschouwd worden als activiteiten zoals bedoeld in de wet tot
regeling van de private en bijzondere veiligheid (Belgisch Staatsblad van
8 augustus 2024).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2026/004482]

26. JUNI 2024 — Königlicher Erlass zur Bestimmung der Berufe oder Tätigkeiten, die nicht als im Gesetz zur
Regelung der privaten und besonderen Sicherheit erwähnte Tätigkeiten angesehen werden — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 26. Juni 2024 zur Bestimmung der
Berufe oder Tätigkeiten, die nicht als im Gesetz zur Regelung der privaten und besonderen Sicherheit erwähnte
Tätigkeiten angesehen werden.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

Art. 68/4. Par dérogation aux dispositions du présent arrêté et
lorsque les équipements sous pression sont considérés comme des
biens critiques, la présomption de conformité aux exigences essentielles
de santé et de sécurité peut être établie sur la base de normes ou de
spécifications communes telles que définies dans les actes d’exécution
de la Commission européenne conformément à l’article 43 quinquies de
la directive 2014/68/UE précitée.

Sans préjudice de l’article 13, les équipements sous pression qui sont
conformes aux normes ou spécifications communes visées à l’alinéa 1er,
ou à des parties de celles-ci, sont présumés conformes aux exigences
essentielles de santé et de sécurité de cette décision couverte par ces
normes, spécifications communes ou parties de celles-ci. À compter du
jour suivant l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence pour le
marché intérieur, les fabricants ne peuvent plus s’appuyer sur la
présomption de conformité prévue par les normes ou les spécifications
communes visées dans les actes d’exécution visés à l’alinéa 1er.

Les équipements sous pression mises sur le marché qui sont
conformes aux normes ou aux spécifications communes visées à l’alinéa
1er sont présumés conformes aux exigences essentielles, même après
l’expiration ou l’abrogation d’un acte d’exécution visé à l’alinéa 1er et
après l’expiration ou la désactivation du mode d’urgence, sauf s’il
existe des raisons suffisantes de considérer qu’ils présentent un risque
pour la santé ou la sécurité des personnes.

Art. 68/5. Les autorités de surveillance du marché donnent la priorité
aux activités de surveillance du marché concernant les équipements
sous pression énumérés dans l’acte d’exécution visé à l’article 68/1,
§ 1er. ».

CHAPITRE 6. — Entrée en vigueur

Art. 10. Le présent arrêté entre en vigueur le 30 mai 2026.

CHAPITRE 7. — Disposition finale

Art. 11. Le ministre qui a la Protection de la Sécurité des Consom-
mateurs dans ses attributions et le ministre qui a la Protection de la
Sécurité du Travail dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui
le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 juin 2026.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi et de l’Economie,
D. CLARINVAL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2026/004482]
26 JUIN 2024. — Arrêté royal relatif aux professions ou activités qui

ne sont pas considérées comme activités visées dans la loi
réglementant la sécurité privée et particulière. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 26 juin 2024 relatif aux professions ou activités qui ne
sont pas considérées comme activités visées dans la loi réglementant la
sécurité privée et particulière (Moniteur belge du 8 août 2024).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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